
Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича 
 

Філологічний факультет 
     

 Кафедра історії та культури української мови 
 

           
СИЛАБУС 

 навчальної дисципліни 
 

УКРАЇНСЬКА МОВА ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ  
(обов’язкова) 

 
Освітньо-професійна програма: Міжнародні економічні відносини 
 
Спеціальність: 292 Міжнародні економічні відносини 
       
Галузь знань: 29 Міжнародні відносини 
       
Рівень вищої освіти: перший (бакалаврський)  
Економічний факультет 
 
Мова навчання: українська 
 
Розробник: Артеменко Галина Степанівна –кандидат філологічних наук, асистент 
кафедри історії та культури української мови 
 
Профайл викладача (-ів) http://surl.li/dexro  
    
Контактний тел.  0507092042 
     
E-mail:   g.artemenko@chnu.edu.ua 
 
Сторінка курсу в Moodle https://moodle.chnu.edu.ua/course/view.php?id=5288  
 
Консультації   Очні консультації: за попередньою домовленістю 
     
 
  

http://surl.li/dexro
mailto:g.artemenko@chnu.edu.ua
https://moodle.chnu.edu.ua/course/view.php?id=5288


1. Анотація навчальної дисципліни. 
Уміння спілкуватись мовою професії сприяє швидкому засвоєнню 

спеціальних дисциплін, підвищує ефективність праці, допомагає 
орієнтуватися у професійній діяльності та ділових контактах. 

Предметом вивчення практичного курсу «Українська мова (за 
професійним спрямуванням)» є мова фахової галузі, тому велику увагу під час 
вивчення всіх тем приділяємо засвоєнню мовних стереотипів комунікацій 
певного фаху. Роботу над культурою мови студентів проводимо, зважаючи на 
два аспекти: підвищення загальномовної культури майбутніх спеціалістів та 
їхньої фахової мовної культури. 

2. Мета навчальної дисципліни – сформувати високий рівень 
комунікативної культури у сфері професійного спілкування в його усній та 
писемній формах, виробити навички практичного володіння мовою в різних 
видах мовленнєвої діяльності в обсязі тематики, зумовленої професійними 
потребами. 

Завдання курсу: 
 сформувати чітке і правильне розуміння ролі державної мови у 

професійній діяльності; 
 забезпечити досконале володіння нормами сучасної української 

літературної мови та дотримання вимог культури писемного мовлення; 
 виробити навички самоконтролю за дотриманням мовних норм у 

спілкуванні; 
 розвивати творче мислення студентів; 
 виховувати повагу до української  літературної  мови, до мовних 

традицій. 
 виробити навички сприйняття й відтворення фахових текстів, 

засвоєння лексики і термінології свого фаху, вибір комунікативно 
виправданих мовних засобів, послуговування різними типами словників; 

 сформувати навички оперування фаховою термінологією, 
редагування, коригування наукових текстів. 
 
3. Пререквізити. 

Пререквізити - шкільний курс української мови, кореквізити – навчальна 
практика, виробнича практика, міждисциплінарна курсова робота, 
кваліфікаційна робота. 
 
4. Результати навчання 

Інтегральна компетентність:  
Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні 

проблеми у сфері міжнародних відносин у цілому та міжнародних 
економічних, зокрема, а також у процесі навчання, що передбачає 
застосування новітніх теорій та методів при здійсненні комплексних 
досліджень світогосподарських зв’язків, характеризується комплексністю та 
невизначеністю умов. 
 



 
Загальні компетентності: 

 ЗК 5. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.  
ЗК 10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних 

груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної 
діяльності).  
 

Спеціальні компетентності: 
СК 14. Здатність спілкуватися на професійному та соціальному рівнях з 

використанням фахової термінології, включаючи усну і письмову комунікацію 
державною та іноземними мовами.  
 

Програмні результати навчання: 
ПРН 2. Вільно спілкуватися з професійних питань державною та іноземними 
мовами усно і письмово, фахово використовувати економічну термінологію.  
ПРН 3. Використовувати сучасні інформаційні та комунікаційні технології, 
програмні пакети загального і спеціального призначення.  
ПРН 21. Розуміти і мати навички з ведення ділового протоколу та ділового 
етикету у сфері міжнародних економічних відносин, враховуючи особливості 
міжкультурного спілкування на професійному та соціальному рівнях, як 
державною так і іноземними мовами.  

 
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен: 
знати:  
 зміст поняття українська мова за професійним спрямуванням; 
 типологію норм української літературної мови; 
 основні характеристики офіційно-ділового та наукового стилів; 
 загальні вимоги до складання та оформлення професійних текстів і 

документів; 
 основні ознаки культури професійного мовлення; 
 основи культури усного і писемного професійного мовлення; 
 етикет ділового спілкування. 

 
вміти: 

 використовувати різні мовні засоби відповідно до комунікативних 
намірів у професійній сфері;   

 послуговуватися лексикографічними джерелами (словниками) та 
іншою допоміжною довідковою літературою, необхідною для самостійного 
вдосконалення мовної культури; 

 сприймати, відтворювати, редагувати тексти наукового та офіційно-
ділового стилів; 

 володіти культурою діалогічного та полілогічного мовлення; 
 застосовувати українську термінологію свого фаху в різноманітних 

комунікативних ситуаціях професійної діяльності; 



 дотримуватися мовного етикету відповідно до комунікативної 
ситуації. 
 

5. Опис навчальної дисципліни  
5.1. Загальна інформація 
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5.2. Дидактична карта навчальної дисципліни 
 

Назви змістових модулів і тем усього  у тому числі 
л п лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 
Теми практичних занять Змістовий модуль 1. Суспільне 

значення мови. стилі сучасної 
української мови.  

Тема 1. Суспільне значення української мови, 
її правовий статус.  

12  4   8 

Тема 2. Стилі сучасної української 
літературної мови. 

6  2   4 

Тема 3. Поняття культури мовлення 
спеціаліста. Основні комунікативні ознаки 
культури мовлення.  

12  4   8 

Разом за  ЗМ1 30  10   20 
Теми практичних занять Змістовий модуль 2. Культура 

мовлення як компонент професійної 
культури спеціаліста. 

складання й редагування наукових 
та офіційно-ділових професійних 

текстів. 
Тема 1. Граматичні (морфологічні та 
синтаксичні) норми сучасної української 
літературної мови у професійному мовленні. 

18  6   12 

Тема 2. Лексичні та стилістичні норми 
сучасної української літературної мови у 
професійному мовленні. 
Особливості наукової та офіційно-ділової 
лексики сучасної української мови. 

12  4   8 

Тема 3. Культура писемного мовлення 
(технічні правила оформлення наукового та 
офіційно-ділового текстів).  

6  2   4 

Тема 4. Укладання й редагування документів 
з кадрово-контрактних питань.  

12  4   8 



Тема 5. Культура усного мовлення. 12  4   8 
Разом за ЗМ 2 60  20   40 

Усього годин  90  30   60 
 
 

5.3. Зміст завдань для самостійної роботи 
 

№ Назва теми  К-сть 
годин 

1.  Українська мова – державна мова в Україні. Державна мова й мови 
національних меншин. Походження назви “Україна”, 
“український”. Основні етапи становлення і розвитку української 
мови.  

8 

2.  Становлення й розвиток офіційно-ділового стилю української 
мови. 

4 

3.  Орфографічні норми сучасної української літературної мови у 
професійному мовленні. 

8 

4.  Граматичні (морфологічні та синтаксичні), лексичні та 
стилістичні норми сучасної української літературної мови у 
професійному мовленні. 

20 

5.  Документ як специфічний текст. Поняття про документ. Типи 
документів. Формуляр-зразок. Реквізити, їхня характеристика, 
норми дотримання. Норми дотримання і порядок розміщення 
основних реквізитів (реквізити „дата”, „адресат”, „адресант”,  
„назва документа”, „підпис”). Оформлення сторінки документа. 
Оформлення тексту документа. Вимоги до тексту документа.  

3 

6.  Документи з кадрово-контрактних питань. Автобіографія 
(визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад 
реквізитів). Резюме (визначення, види та основні вимоги до 
оформлення, склад реквізитів). Заяви (визначення, види та основні 
вимоги до оформлення, склад реквізитів). 
Характеристика (визначення, види та основні вимоги до 
оформлення, склад реквізитів). Рекомендаційний лист. Вимоги та 
характеристика. Особовий листок (визначення, види та основні 
вимоги до оформлення, склад реквізитів). 

3 

7.  Довідково-інформаційні документи. Звіт (визначення, види та 
основні вимоги до оформлення, склад реквізитів). Оголошення 
(визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад 
реквізитів). Пояснювальна записка (визначення, види та основні 
вимоги до оформлення, склад реквізитів). Види офіційних ділових 
листів, їх характеристика. Основні реквізити ділового листа, 
правила оформлення. Вимоги до тексту ділового листа. Мовні 
засоби оформлення реквізитів ділового листа, його початку, 
завершення. 

3 

8.  Особисті офіційні документи. Доручення (визначення, види та 
основні вимоги до оформлення, склад реквізитів). Розписка 
(визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад 
реквізитів). 

3 

9.  Мовленнєвий етикет як елемент етики професійного спілкування. 
Поняття мовленнєвого етикету. Різновиди мовленнєвого етикету. 
Стандартні етикетні ситуації та їхнє мовне оформлення. 

2 



Невербальні засоби мовленнєвого етикету у професійному 
спілкуванні. 

10.  Правила телефонної розмови. Службові та приватні розмови. 
Голос і поза в розмові по телефону. Смс-комунікація.  
Етика Інтернет-спілкування. Вербальні й невербальні (смайли та 
ін.) засоби у повідомленнях, постах, коментарях. Проблема „мови 
Інтернету” як окремого типу (стилю) комунікативної поведінки. 

2 

11.  Індивідуальне спілкування. Функції та види бесід. Стратегії 
поведінки під час ділової бесіди. Співбесіда з роботодавцем. 
Колективне спілкування (наради, збори, перемовини, дискусії). 
Мета, стратегія, тактика обговорення і ухвалення рішень. Способи 
ведення дискусії (діалог, полілог).  
Види й жанри публічного мовлення. Публічний виступ як 
важливий засіб комунікації. Комунікативні вимоги до мовної 
поведінки під час публічного виступу. 

2 

12.  Презентація як різновид публічного мовлення. Типи презентацій. 
Мовленнєві, стилістичні і комунікативні принципи презентації. 

2 

 
 

Тематика індивідуальних завдань 
 

№ 
 

Назва теми 

1. Аналіз текстів професійної тематики з погляду дотримання в них норм сучасної 
української літературної мови (за вибором). 

2. Бібліографічний опис (10 позицій), анотування і рецензування фахової 
літератури (одне джерело). Обов'язково зазначити: а) джерело з одним автором і 
більше трьох авторів; б) журнальну чи газетну статтю; в) словник чи багатотомне 
видання; г) окрему статтю з наукового збірника. 

3. Презентація своєї спеціальності. Структура роботи: план, тези, текст 
повідомлення, список використаних джерел. Обсяг – до 5 сторінок. 

4. Причини і наслідки низької мовленнєвої культури.  
 

*ІНДЗ з курсу «Українська мова за професійним спрямуванням» – це вид науково-
дослідної роботи студента, яка містить результати дослідницького пошуку, відображає 
певний рівень його навчальної компетентності. 

ІНДЗ – це завершена теоретична або практична робота у межах навчальної програми 
курсу, яка виконується на основі знань, умінь та навичок, отриманих під час практичних 
занять і охоплює декілька тем або весь зміст навчального курсу. 

Види ІНДЗ: повідомлення, реферат, анотація, рецензія, список фахових джерел, есе, 
презентація. 

Кількість балів, які нараховуємо за ІНДЗ, залежить від їхнього обсягу, якості, 
самостійності виконання, творчого підходу у виконанні, дотримання технічного 
оформлення, але не більше ніж 5 балів. Їх додаємо до суми балів, які студент/ка набрав/ла 
за поточну навчальну діяльність. 

 
Методи навчання 

МН1 – словесний метод (лекція, дискусія); 
МН2 – практичний метод (практичні заняття, практичні завдання); 
МН3 – наочний метод (ілюстрація, демонстрація, презентація); 



МН4 – робота з навчально-методичною літературою (конспектування, 
тезування, анотування, рецензування, складання реферату); 

МН5 – методи дистанційного навчання; 
МН6 – самостійна робота (розв’язання завдань); 
МН7 – індивідуальна науково-дослідна робота здобувачів першого рівня 

освіти. 
 

6. Система контролю та оцінювання 
 

Політика оцінювання курсу 
Оцінювати рівень мовних знань, умінь та навичок студентів необхідно 

за такими критеріями: 
1. Уміння оперувати лексичним складом сучасної української літературної 
мови. 
2. Ступінь володіння орфографічними, морфологічними, синтаксичними 
нормами сучасної української літературної мови, передбаченими програмою 
дисципліни. 
3. Уміння працювати з навчальною та навчально-методичною 
літературою, з фаховими словниками. 
4. Рівень володіння лінгвістичною та фаховою термінологією. 
5. Ступінь володіння навичками створення письмових текстів. 

 
Шкала оцінювання: національна та ЄКТС 

 
Оценка за національною 

шкалою 

Оцінка за шкалою ECTS 

Оцінка (бали) Пояснення за  
розширеною шкалою 

Відмінно A (90-100) відмінно 

Добре B (80-89) дуже добре 
C (70-79) добре 

Задовільно D (60-69) задовільно 
E (50-59) достатньо 

Незадовільно 

FX (35-49) 
(незадовільно)  

з можливістю повторного 
складання 

F (1-34) 
(незадовільно)  

з обов'язковим повторним 
курсом 

 
Визначення балів за знання та вміння студентів 

 
A 90–100 “зараховано” (“відмінно”) – студенти продемонстрували 

високий рівень комунікативної культури у сфері професійного спілкування в 
його усній та писемній формах; ґрунтовно опрацювали рекомендовані до 
кожної теми джерела та спеціальну літературу, вміють використовувати їх для 
аргументації тих чи тих положень, розкриваючи відповідні теми; виявили 
глибоке розуміння мовних процесів та явищ; вільно оперують відповідною 



науковою термінологією, передбаченою програмою; уміють майстерно 
застосовувати основні мовні норми сучасної української літературної мови на 
практиці, самостійно створюють основні документи відповідно до фаху, 
володіють навичками високої культури усного та писемного мовлення; 
систематично, кваліфіковано, з використанням матеріалів із додаткової 
літератури, брали участь у практичних заняттях; глибоко опрацювали всі 
питання, передбачені для самостійного вивчення;  глибоко висвітлили питання 
підсумкової модуль-контрольної роботи, продемонстрували високий рівень 
комунікативної культури. 

 
В 80–89 “зараховано” (“добре )– студенти продемонстрували достатньо 

високий рівень комунікативної культури у сфері професійного спілкування в 
його усній та писемній формах; виявили обізнаність й належно опрацювали 
рекомендовані до кожної теми основну та спеціальну літературу; добре 
засвоїли матеріал, який дає можливість розуміти мовні процеси і явища; 
продемонстрували знання теоретичного матеріалу, орієнтуються в усіх темах, 
уміють застосовувати основні мовні норми сучасної української літературної 
мови на практиці, самостійно створюють основні документи відповідно до 
фаху, володіють навичками літературного усного та писемного мовлення; 
брали активну участь у практичних заняттях; опрацювали всі питання, 
передбачені для самостійного вивчення; висвітили питання підсумкової 
модуль-контрольної роботи. 

 
C 70–79 “зараховано” (“добре”) – студенти продемнстували достатній 

рівень комунікативної культури у сфері професійного спілкування в його 
усній та писемній формах; виявили обізнаність та добре опрацювали 
рекомендовані до кожної теми основну та спеціальну літературу; добре 
засвоїли матеріал, який дає можливість розуміти мовні процеси і явища; 
продемонстрували знання теоретичного матеріалу, орієнтуються в усіх темах, 
уміють застосовувати основні мовні норми сучасної української літературної 
мови на практиці, самостійно створюють основні документи відповідно до 
фаху; володіють навичками літературного усного та писемного мовлення; 
брали участь у практичних заняттях; опрацювали питання, передбачені для 
самостійного вивчення; здебільшого висвітлили питання підсумкового 
модуль-контрольної роботи. 

 
D 60–69 “зараховано” (“задовільно”) – студенти продемонстрували 

задовільний рівень комунікативної культури у сфері професійного 
спілкування в його усній та писемній формах; мають поверхові знання питань, 
передбачених програмою курсу; показали фрагментарну обізнаність щодо 
змісту питань, які розглядали під час практичних занять; обмежилися 
опосередкованим вивченням основної теоретичної літератури та виконанням 
практичних завдань; були пасивними під час практичних занять, не виявляли 
належних навичок і бажання до самостійної роботи; частково висвітили 
питання підсумкової модуль-контрольної роботи. 



 
E 50–59 “зараховано” (“задовільно”) – студенти продемонстрували 

низький рівень комунікативної культури у сфері професійного спілкування в 
його усній та писемній формах, мають поверхові знання, передбачені 
програмою курсу; показали фрагментарну обізнаність щодо змісту питань, які 
розглядали під час практичних занять; обмежилися поверховим вивченням 
основної теоретичної літератури та виконанням практичних завдань; були 
пасивними під час практичних занять, не виявляли належних навичок і 
бажання до самостійної роботи; вибірково висвітлили питання підсумкової 
модуль-контрольної роботи. 

 
FХ 35–49 “не зараховано” (“незадовільно”) – теоретичний матеріал 

курсу освоєний частково, необхідні практичні навички роботи не сформовані, 
більшість передбачених програмою робіт виконано, але їх якість оцінена 
мінімальною кількістю балів; студент частково володіє навичками створення 
усних та письмових текстів, допускає значну кількість грубих граматичних, 
стилістичних та орфографічних помилок. Можливе підвищення оцінки за 
умови виконання додаткової самостійної роботи. 

 
F 1–34 “не зараховано” (“незадовільно”) – теоретичний матеріал курсу 

не засвоєний, практичні навички не сформовані, студенти не виявляли 
належних навичок і бажання до самостійної роботи; не опрацювали 
рекомендованої літератури, не орієнтуються у аналізованих мовних процесах 
і явищах; не виявляли бажання виконувати домашні завдання; не висвітлили 
жодне з питань підсумкової модуль-контрольної роботи. 

 
 

Усні відповіді під час поточного контролю оцінюємо 1 балом за умови, 
що студент/ка показав/ла добре володіння матеріалом; розкрив/ла зміст 
питання, виклавши його логічно і послідовно, виявив/ла здатність самостійно 
й системно мислити. 

Практичні завдання оцінюємо тією кількістю балів, яка є релевантною 
їхній складності. 

Самостійну роботу (у формі тестів чи відкритого завдання) оцінюємо 
тією кількістю балів, яка є релевантною відповідній темі. 

 
 

Засоби оцінювання 
 

Контроль у навчанні у навчанні української мови за професійним 
спрямуванням передбачає виявлення рівня сформованості мовленнєвих 
навичок і умінь, визначення правильності організації навчального процесу, 
діагностування труднощів засвоєння матеріалу, перевірку ефективності 
використаних методів і прийомів навчання.  



Контроль здійснюємо з дотриманням вимог об’єктивності, 
індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та 
професійної спрямованості контролю.  

У процесі оцінювання навчальних досягнень застосовуємо 
такі засоби оцінювання та демонстрування результатів навчання: 

• засоби усного контролю: індивідуальне опитування, фронтальне 
опитування, презентації результатів виконаних завдань,  
• засоби письмового контролю: контрольні роботи, модульне 
письмове тестування, підсумкове тестування, самостійні роботи, 
виконання вправ, написання есе,  
• засоби самоконтролю: уміння самостійно оцінювати свої знання, 
самоаналіз.  
 

Форми поточного та підсумкового контролю 
Формами поточного контролю є усні і письмові відповіді на практичних 

заняттях, письмові роботи різних видів (диктанти, редагування текстів, 
створення фахових текстів), тестування, творчі роботи, ІНДЗ. 

Формами підсумкового контролю є іспит. 
 

Критерії оцінювання іспиту:  
Усна форма іспиту: усні відповіді на перше та друге питання 

екзаменаційного білета оцінюємо в межах від 0 до 10 балів: 
9-10 балів ставимо тоді, коли студент: грамотно і повно виконує 

відповідне завдання білета, дає правильне визначення понять; демонструє 
глибоке розуміння матеріалу; точно формулює свої думки і обґрунтовує їх; 
послідовно, зв’язно викладає матеріал, логічно міркує; виявляє вміння 
ілюструвати теоретичні знання, наводить приклади, порівнює, зіставляє, 
аналізує, узагальнює; володіє чистою літературною мовою, грамотно 
оформляє свою відповідь. Може допустити негрубу або незначну помилку. 

7-8 балів ставимо тоді, коли робота виконана грамотно і повно, студент 
дає правильне визначення понять; демонструє глибоке розуміння матеріалу; 
точно формулює свої думки і обґрунтовує їх; послідовно, зв’язно викладає 
матеріал, логічно міркує; виявляє вміння ілюструвати теоретичні знання, 
наводить приклади, порівнює, зіставляє, аналізує, узагальнює; володіє чистою 
літературною мовою, грамотно оформляє свою відповідь, проте при відповіді 
допущено певну кількість помилок (до 10–20%). 

5-6 балів ставиться за завдання, коли студент знає і розуміє основні 
положення теми, але допускає певну кількість помилок (до 30–40%) при 
виконанні завдання; не досить глибоко володіє матеріалом, допускає помилки 
при визначенні понять; у відповіді немає послідовності, чіткості, повноти.  

3-4 бали ставимо, коли студент недостатньо орієнтується в матеріалі, 
виявляє неповне розуміння теми, студенту важко обґрунтувати думку, навести 
переконливі приклади; студент має проблеми із зв’язним мовленням, допускає 
суттєві помилки при виконанні завдань (50–60%). 



1-2 бали ставимо, коли студент не орієнтується в матеріалі, виявляє 
нерозуміння теми, допускає істотні помилки, що спотворюють зміст 
вивченого матеріалу, слабо володіє зв’язним мовленням, допускає суттєві 
помилки при виконанні завдань (70–80%). 

0 балів ставимо, якщо студент не брався до виконання завдання. 
Практичний блок в екзаменаційному білеті оцінюємо від 0 до 20 балів. За 

кожну допущену помилку знімаємо 0,25 бала. 
 

Іспит (тести): 
Тести закритого типу множинного вибору (з однією правильною 

відповіддю) укладено відповідно до тем практичних занять. Кількість балів 
відповідає кількості правильних відповідей студента (одна правильна 
відповідь – 1 бал, 40 тестів – 40 балів). Завдання не виконане, якщо позначено 
неправильні відповіді або правильну відповідь не позначено взагалі. 

 
 

Розподіл балів, які отримують студенти 

Поточне оцінювання (аудиторна та самостійна 
робота) 

Кількість балів 
(іспит) 

Сумарна  
к-ть балів Змістовий модуль 

№1 
Змістовий модуль № 2 

Т1 Т2 Т3 Т1 Т2 Т3 Т4 Т5 
40  100  5 5  10   5  10 10 10 5 

 
 

7. Рекомендована література 
7.1. Базова (основна) 

1. Мацюк З., Станкевич Н. Українська мова професійного спілкування: навчальний 
посібник. Київ : Каравела, 2018. 352 с. 
2. Тихоненко О. В., Підгородецька І. Ю. Українська мова (за професійним 
спрямуванням). Харків : Мадрид, 2020. 182 с. 
3. Шевчук С. В., Клименко І. В. Українська мова за професійним спрямуванням : 
підручник. Київ : Алерта, 2022. 536 с. 
4. Український правопис / Національна академія наук України. Київ, 2019. 391 с. 

 
7.2. Допоміжна 

1. Антоненко-Давидович Б. Д. Як ми говоримо. 5-те вид., перероб. і доп., вступне слово 
Б. Тимошенка. Київ : Книга, 2010. 252 с. 
2. Городенська К. Українське слово у вимірах сьогодення / Ін-т укр. мови НАН України. 
Київ : КММ, 2014. 124 с. 
3. Гриджук О. Засвоєння фахової термінологічної лексики у процесі вивчення дисципліни 
«Українська мова за професійним спрямуванням». Вісник Львів. ун-ту. Сер. Філол. 2010. 
Вип. 50. С. 197–202. URL: publications.lnu.edu.ua/bulletins/index.php/philology/article/view/ 
3875 (дата звернення: 25.06.2022). 
4. Гуцуляк І. Реакція користувачів інтернету на закон «Про засади державної мовної 
політики». Język ukraiński w życiu i działalności elit na Ukrainie na przestrzeni wieków Kultura, 



nauka, oświata, religia, społeczeństwo, polityka / redakcja Włodzimierza Mokrego. Kraków: 
Szwajpolt Fiol, 2015. S. 247–249. (Бібліотека Фундації св. Володимира. Т. ХХV). 
5. Д’яков А. С., Кияк Т. Р., Куделько З. Б. Основи термінотворення: Семантичний та 
соціолінґвістичний аспекти. Київ : Вид. дім «КМ Academia», 2000. 218 с. 
6. ДСТУ 8302:2015. Інформація та документація. Бібліографічне посилання. Загальні 
положення та правила складання / Нац. стандарт України. Вид. офіц. [Уведено вперше; 
чинний від 2016-07-01]. Київ : ДП «УкрНДНЦ», 2016. 17 с.  
7. Івасюта М. І. Синтаксичні анормативи в курсі «Літературного редагування» // 
Актуальні проблеми синтаксису : сучасний стан і перспективи дослідження : матеріали 
Міжнародної наукової конференції, присвяченої 110-річчю від дня народження професора 
Іларіона Слинька (Чернівці, 16–17 червня 2022 р.) / за ред. С. Т. Шабат-Савки. Чернівці : 
Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича, 2022. С. 113–114. 
8. Колоїз Ж. В., Березовська-Савчук Н. А. Українська мова професійного спілкування в 
аспекті теорії стилів та культури мовлення : практикум. Кривий Ріг : ФОП 
Маринченко С. В., 2019. 131с. 
9. Культура фахового мовлення : навчальний посібник /  укл.: Н. Д. Бабич, К. Ф. Герман, 
А. А. Ковтун, К. М. Лукʼянюк, Н. І. Рульова, М. С. Скаб, М. В. Скаб ; за заг. ред. 
Н. Д. Бабич. 4-є вид., уточн. й доповн. Чернівці : Книги–ХХІ, 2014. 556 с. 
10. Микитюк О. Сучасна українська мова: самобутність, система, норма : навч. посібник. 
Львів : Видавництво Львівської політехніки, 2013. 
11. Писемна професійна комунікація : навч. посібник / Л. Є. Гапонова, Н. В. Леонова, І. В. 
Рибалко, Г. А. Чумакова Дніпропетровськ : НМетАУ, 2016. 51 с. 
12. Селігей П. О. Науковець і його мова. Українська мова. 2012. № 4. С. 18–28. 
13. Селігей П. О. Світло і тіні наукового стилю. Київ : Вид. дім «Києво-Могилянська 
академія», 2016. 627 с. 
14. Семеног О. М. Культура наукової української мови : навч. посібник. Київ : Академія, 
2012. 216 с. 
15. Українська мова. Енциклопедія. Київ : Вид-во «Укр. енциклопедія імені М. П. Бажана», 
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Велика чи мала літера? 
Дзвона чи дзвону? Або -А (-Я) чи -У (-Ю) в родовому відмінку 
Російсько-український словник сталих словосполучень 
Неправильно — правильно. Довідник з українського слововживання 
Культура слова. Мовностилістичні поради 
Як ми говоримо 

 

http://velyka-chy-mala-litera.wikidot.com/
http://rodovyi-vidminok.wikidot.com/
http://ros-ukr-idioms.wikidot.com/
http://nepravylno-pravylno.wikidot.com/
http://ponomariv-kultura-slova.wikidot.com/
http://yak-my-hovorymo.wikidot.com/
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